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AHHoTanus: J[aHHas cTaThs MOCBSIIEHA BOIPOCAM IEPEBOJIa AHMIIOA3BIYHBIX AIKOHOMUYECKUX
TEPMUHOB B CBETE KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHUKUA. ABTOP YKa3blBa€T Ha BaXXHOCTh Yy4eTa THUIIA
CMU (y3kocnenraiu3upOBaHHOE WM MOMYJSAPHOE U3JaHUE), B KOTOPOM MYOJIUKYETCS TEKCT.
[TpunsiTHE BO BHUMaHUE 1I€JIEBOM ayTUTOPUU SIBJISIETCS BaXKHBIM (PAaKTOPOM MPHU OCYIIECTBICHUU
aJIeKBAaTHOTO ME€PEBO/Ia TOTO UM MHOI'O MHOTO3HAYHOTO SKOHOMUYECKOI0 TEPMUHA.

KiiioueBbie cj10Ba: KOTHUTHUBHBIN AaCMEKT, KOHTEKCT, OJIHONEPEBOJHAS W Pa3HOIEPEBOIHAS
JIEKCHUKA, TEPMHH, SKBUBAJICHT.

SHULYUKINAT. S.
ON TRANSLATION OF ECONOMIC TERMS
(BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES DATA)

Abstract: The paper deals with the translation of English economic terms using the cognitive
linguistics approach. The author emphasizes the importance of defining the type of mass media
that includes the economic text, i.e. whether it is a specialized or popular periodical. Considering
the target reader appears as a key factor when choosing the correct translation of an English
polysemantic economic term.

Key words: cognitive aspect, context, monosemantic and polysemantic lexis, term, equivalent.

B Hacrosmee BpeMsi JUHTBUCTHKA yJelseT OOJbllIoe BHUMaHUE BOMPOCY IepeBojia
DKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB C aHMVIMWCKOIO HAa PYCCKUH $3BIK, B CBA3M C pPa3BUTHEM
HKOHOMUYECKUX OTHOUIEHUH MEXy roCyAapCTBaMU, IOPUINYECKUMH U (DU3MUECKUMHU JIMIIAMHU.
C kaxIpIM JHEM Bce OoJiblle JII0JIed BCTYNAaeT B PHIHOYHBIE OTHONICHUS C 3apyOexHBIMU
KOMIaHusIMU. BcerencrtBue 93TOoro, oOuyeHb BaXXHBIM CTAHOBUTCS aJEKBaTHBIM IEPEBOJ
HDKOHOMHYECKOM JIEKCMKM B LEJIAX HPEIOTBPALICHUS BO3MOYKHOTO HEIONOHHUMAHUS MEXKAY
y4aCTHUKaMU KOMMYHHKAIUH.

Kak wu3BecTHO, SKOHOMHKA BKJIIOYaeTcs B cels paznuuHble chepbl AesITeNTbHOCTHU:
IPOMBIIIJICHHOCTh, CEJIbCKOE XO35IMCTBO, TOProBis, OHpxka, cBs3b. [losToMy HeoOXxomumo
YYUTHIBATh BO3MOXKHOCTh HAJIHYHUS B JTIOOOM TEKCTE€ SKOHOMHYECKON HANpPaBIECHHOCTH JIEKCUKH
u3 apyrux coep. Kaxaas orpacib 5KOHOMUKH UMEET CBOM clielu(HUecKre eIUHUIbI, KOTOpbIE
TpeOyIOT TMOuCKa Haubojiee TOYHOTO TIEepeBOJia OMPENEICHHOIO BBIPAXKEHHUS, YUYHUTHIBaAs

YKOHOMUYECKHUE, OPUIUYECKUE, TTOJINTUUECKUE U KYJIbTYPHBIC PEAIMY KOHKPETHOU CTPAHBI.



B GonpmumHCTBE CiydaeB TPy MEPEBOIe SKOHOMUIECKUX TEPMUHOB C aHTIMICKOTO SI3bIKA
HA PYCCKHI JTMHTBUCTHI BITAIOTCS HANTH YKBUBAJICHT, YTO SIBIISICTCS BEChbMa CIOXKHOW 3aJavei,
TaK Kak MHOTO TEPMHUHOB IIPHIIUIO B PYCCKHA SI3bIK COBCEM HEIABHO M HE BCETJa BO3MOXHO UX
HAJIO)KUTh Ha JKOHOMHYECKHE PEaIMH HAIICH CTPaHBbI.

KOrHUTHBHBII TOAXOA K HCCICIyeMOMY IUIACTY WHOS3BIYHBIX CJIOB  TIO3BOJISIET
paccMOTpPETh CTPYKTYphI 3HAHHS B YEIOBEYECKOM CO3HAHUU. BcenencTBue 3TOro, Kak Mporiece
nepeBojja TEPMUHOB, TaK M TMPOIECC 3aMMCTBOBAaHUS MPEACTABISACTCS IEIECO00pa3HBIM
paccMaTpuBaTh C MO3UITHIA KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, TaK KaK OHU TPEACTABIISIOT JIBA aCIICKTa
OJTHOTO W TOTO JKE SIBJIICHHS - MEXbBSI3bIKOBOTO B3aWMOBIIMSHUS. B 3TOM KOHTEKCTE TEPMHUHBI
HOHUMAIOTCS KaK KOTHMOTHIIBI', 8 MX MHOIO3HAYHBIE BAPUAHTBI, CHHOHUMEI, OMOHMMBI — KaK
BapuaHThl KOorHuoTuna [8].

AJICKBaTHBI TEPEBOJ] HDKOHOMHYECKOTO TEPMHUHA YCKOPSET Mpolecc OOMeHa
UHpOpMaLEl MKy CICHUAINCTAMH 10 BceMy Mupy. [Ipu mepeBojie JIGKCHYEeCKON eIMHUIIBI
HY)KHO YYHTHIBATh OCOOCHHOCTH SKOHOMHYECKOW JIEKCHKH B IIEJIOM, a MMEHHO — TOYHOCTB
uHpOpPMaIIUH, OTCYTCTBUE SMOIMOHAIBHON OKPAIICHHOCTH, KPaTKOCTh M CHCTEMATHYHOCTH [4].
Takum 00pa3zom, MEPEBOAYUK JODKEH COOTHECTH KapTUHY MUPA aJpeCyONeH U MPUHUMAIOIICH
CTOPOH U 00J1a/1aTh KOTHUTUBHBIM aIllapaToM dKOHOMUYECKOM HAyKH.

OcHoBHas ke mpoOsemMa 3aKIIYaeTCsl B TOM, UYTO OOJBIIIOE KOJUYECTBO JIGKCHYECKUX
€IMHMII, TPUHAICKAIHNX cPepe IKOHOMUKH, 00J1aIaeT HECKOJIPKUMH BapHaHTaMHU TIepeBoja U
B OOJBIIIMHCTBE CIy4YaeB 3TO KacaeTcsl HEe BBIPAKEHUH, a OTAETbHBIX CIOB. J[aHHBIN (akT maer
BO3MOXXHOCTh ~ MOJAPA3[CNUTh  SKOHOMHYECKYI0  JIEKCHKY Ha  OJHOINEPEBOJHYIO U
paszHonepeBoaHY0. OTHOTICPEBOAHBIE TEPMHHBI — TEPMHUHBI, KOTOPHIE UMEIOT OJMH YKBUBAJICHT
B SI3BIKE TIEPEBO/IA, a PA3HONIEPEBOIHBIC, COOTBETCTBEHHO, HMEIOT HECKOJBLKO SKBHBAJIICHTOB TIPU
nepesose [10]. Hanpumep, TepMun “account” uMeeT HECKOIBKO BAPHAHTOB TEPEBOJIA!

1) cuer; 3amuch Ha CUET;

2) otueT ((pUHAHCOBBIA);

3) mepuoj, Korjaa OMpIKeBBIC CIEIKH 3aKIF0YAI0TCS C 3aKPBITHEM MO3UIIMK B PACUETHBIN

JICHb;

4) 3anuch OpoKepa o cAeIKaX, COBEPIICHHBIX M0 TOPYUYCHUIO KIIHCHTA;

5) pl. oT4eTHOCTB;

6) pl. OyxranTepckue cyeTa,

7) pl. nenossie kuuru [1].

1T.e. IMHUIIBI METasI3bIKA OIPEeNICHHON cephl ynoTpeOieHus, 0003HavYaomeH creruaibHoe
HIOHSTHE, KOTOPOE BKIIIOYACT cneyuguueckyio ooaacmo sHanus 2ogopsiugeo [3).



OpHomnepeBoJHbIE TEPMUHBI B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPEICTaBISAIOT COOOM BBIpasKEHUs
U CIIOBOCOUYETAHUS, KOTOPhIE UMEIOT OJIMH BapHaHT MEpPEeBOja, HO, BBICTyNAsh OTIAEIbHO, OHU
MOTYT OBITh MHOTO3HAYHBIMHU.

s Toro, 4toObl MPEOJOJIETh PA3HONEPEBOAHOCTh IMPHU IEPEBOJIE IKOHOMUYECKUX
TEPMUHOB C AHIVIMMCKOTO $3blKa Ha PYCCKUM, HY)KHO YYWUTHIBATH KOTHUTUBHBIE MOJEIH,
KOTOpBIC JIeXKaT B OCHOBe TOro wiu uHOro tekcra [9]. Tak, B y3Kkocmenuaain3upoBaHHBIX
OKOHOMHUYECKUX TEKCTaX OOBIYHO NAIOTCs (aKThl U OTYETHI O COCTOSIHMH (DOHIOBBIX PHIHKOB,
AQHAIM3UPYIOTCS OTYETHI O MPUOBUIN U YOBITKAaX KOMIaHUH. Takue cTaTbu Mbl MOXEM BCTPETUTH
B m3manusx kak «Wall Street Journaly, «Weisenberger Investment Companies Annual
Handbook».

[TonynapHO-35KOHOMHYECKHE TEKCTHl Yallle BCETO OINUCHIBAIOT JIFOACH, TOCTUTIINX
OTpe/IeIEHHBIX YCIEeXO0B B cdepe AKOHOMHUKH, JIMOO HEOOBIYHBIE MPOEKTh Wiu uaeu. Kax
MpaBWJIO, Takue cratbu myonukyrorcs B u3aanusx «The Economist», «Business Central
Europe», «Financial Timesy.

DKOHOMHYECKHE TEKCTHI BKIIOYAIOT OCOOCHHOCTH JIBYX BBIIICYKa3aHHBIX THIIOB, COUETAs
B ce0c pa3inyHble SJEMEHTHl. B 3Toil CBsI3W paccMOTpUM HpumMep U3 XKypHana «Money»,
KOTOPBI BKJIIOUAET B ce0s MPEUMYIIECTBEHHO Y3KOCTICINaTN3UPOBAHHBIE CTAThH:

Across the country, myriad independent contractors and small service firms have sprung
up to supply streamlined corporations with skills ranging graphic design to bill collecting and
executive recruiting. — Ilo Bcell cTpaHe BO3HHKIO HECMETHOE YHCIIO HE3aBHCHMBIX (DUPM-
MNOJPSAYMKOB U MEJKUX OOCIHYyKHUBAaOIUX GUPM Al YIOBJIETBOPEHHs] TMOTpeOHOCTEH
paloOHATN3UPOBAHHBIX KOPHOpALUid B MPOGeCCHOHANBHBIX yCIyrax, HauuHas ¢ rpad)uyecKoro
JM3aifHa U KOHYas MOJydeHHEM JICHET M0 BEKCEsIM U HaliMOM CITy’Kalux Ha pabory [5].

B npuBeneHHOM npuMepe TEpMHH “COrporation” mMeeT HeCKOJIbKO BAPHAaHTOB MEPEBOIA!
1) oObemuHeHue; 2) xopropanus; 3) amep. akimoHepHoe obOmiectBo [2]. Ha Ham B3risg, B
JTAHHOM CJTy4ae JIy4Ille MCIOJIb30BaTh JSKBUBAJIEHT «KOPIIOpAIUsi», TaK KaK paccMaTpuBaeMas
CTaThsl SIBIISICTCA Y3KOCICIHMAIM3UPOBAHHOW, a 3HAYWT, YMUTATEIW JIAHHOTO W3JIaHUS WUMEIOT
0a30BBbIC 3HAHMS MO yKa3aHHOW Teme. TakuMm oOpa3om, MpU MEepPeBOJie TAKOro pojia TEKCTOB
Jy4lle BCEro MCMOJb30BaTh 3KBUBAJICHTHBIE 3aMMCTBOBAaHUSI B SI3bIKE IMEPEBOJIA, TaK Kak,
MpEANnoaraeTcsi, 4To YWTATEeIW JaHHOTO W3JaHUs SBJSIOTCS CHEeluainucTamMu B chepe
YKOHOMUKH.

JUis  TOmMyNnsIpHO-9KOHOMHYECKUX TEKCTOB JIydIlle BCEro HCIOIb30BaTh METa(OpHI,
KOTOpPbI€ MOMOTYT C/eJIaTh SKOHOMUYECKYI0 TEPMHUHOJOTHUIO JOCTYITHOW JJI HIMPOKOro Kpyra
yuTatenaeil, KoTopble MMEIOT JHIIb caMoe OoOlee MpeACTaBIeHHE O 3HAYEHUM HEKOTOPBIX

9KOHOMHUYECKUX TepMuHOB [10].



Takum oOpa3zom, paboTas C DHKOHOMHUYECKUMH TEKCTaMH, MEPEBOJUYUK JOJKEH
YUUTHIBATh OCOOCHHOCTH MEPEBO/IA, MIPUCYIIHNE IBYM BBHIIICONUCAHHBIM THIIAM TEKCTa. B 3TOM 1
3aKJTFOYAETCsl OCHOBHAS CIIOKHOCTH PaOOTHI, TaK Kak HEOOXOJUMO NMPUHUMATh BO BHUMAHUE HE
TOJIBKO THUI TEKCTa, HO U KOHTEKCT, KOHTEKCTyaJbHble OIpeneiauTenu (JIEeKCHKO-
CHUHTaKCH4eckne, MOp(ororuuyeckue U JEKCHUKO-(Ppa3oBble), a TakkKe 3KOHOMHYECKHE U

MOJIMTUYCCKUEC p€aliu CTpaHbl, HA yuTaTeleH KOTOpOﬁ OPUCHTHPOBAHO JAHHOC U3JaHHUC.
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